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„Vyšší mocí“ se rozumí jakákoli situace nebo událost, která:

brání některé ze stran ve splnění jejích povinností vyplývajících z této dohody, 

byla nepředvídatelná a výjimečná a mimo kontrolu stran,

nebyla způsobena chybou nebo nedbalostí stran (nebo dalších zúčastněných subjektů 
zapojených do akce) a

- ukáže se jako nevyhnutelná navzdory vynaložení veškeré náležité péče.

Jakýkoli případ vyšší moci je potřeba neprodleně oficiálně oznámit druhé straně a uvést jeho 
povahu, pravděpodobnou dobu trvám a předpokládané důsledky.

Strany musí okamžitě učinit všechny nezbytné kroky k omezení škod způsobených vyšší mocí 
a vynaložit veškeré úsilí, aby bylo možné realizaci akce co nejdříve obnovit.

KAPITOLA 6 ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

ČLÁNEK 36 - KOMUNIKACE MEZI STRANAMI

36.1 Formy a komunikační prostředky - elektronická správa
Komunikace v rámci této dohody (informace, žádosti, podání, „oficiální oznámení atd.) musí:

- mít písemnou formu,

- jasně tuto dohodu identifikovat (číslo projektu a případný název) a 

využívat formuláře a šablony, pokud jsou k dispozici.

S výjimkou oficiálních oznámení by strany měly využívat ke komunikaci elektronické 
prostředky.

Oficiální oznámení se zasílají doporučeně s dodejkou (dále jen „oficiální oznámení v tištěné 
podobě“).

Oficiální oznámení však mohou být zasílána elektronicky, a to zejména s potvrzením 
o doručení, pokud to platné vnitrostátní právní předpisy dotčeného členského státu umožňují.

36.2 Datum sdělení
Má se za to, že sdělení je učiněno v okamžiku, kdy je odesláno zasílající stranou (tj. v den a čas, 
kdy je odesláno).

Má se za to, že oficiální oznámení v tištěné podobě zaslané doporučeně s dodejkou je učiněno 
buď:

- v den doručení zaznamenaný poskytovatelem poštovních služeb, nebo 

v den, kdy uplyne lhůta pro vyzvednutí zásilky na poště.

ČLÁNEK 37 - VÝKLAD DOHODY

Ustanovení v Přehledu údajů mají přednost před ostatními smluvními podmínkami dohody.
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Příloha 5 má přednost před smluvními podmínkami; smluvní podmínky mají přednost 
před ostatními přílohami kromě přílohy 5.

Příloha 2 je nadřazena příloze 1.

ČLÁNEK 38 - VÝPOČET LHŮT A TERMÍNŮ

V souladu s nařízením č. 1182/7121 se lhůty vyjádřené ve dnech, měsících nebo letech počítají 
od okamžiku, kdy dojde k rozhodné události.

Den, během něhož k této události dojde, se do dané lhůty nezahrnuje.

„Dny“ se rozumí kalendářní dny, nikoli pracovní dny.

ČLÁNEK 39 -DODATKY

39.1 Podmínky

Dohodu lze změnit, pokud provedené změny nezpochybní rozhodnutí o údělem grantu 
nebo neporuší zásadu rovného zacházení s žadateli.

O dodatek může požádat kterákoli ze stran.

39.2 Postup

Strana, která žádá o dodatek, musí předložit žádost o dodatek (viz článek 36).

Žádosti o dodatek předkládá a přijímá jménem příjemců grantu koordinátor (viz příloha 4). 
Pokud je požadována změna koordinátora bez jeho souhlasu, musí žádost předložit jiný 
příjemce grantu (jednající jménem ostatních příjemců grantu).

Žádost o dodatek musí obsahovat: 

důvody,

- příslušné podpůrné dokumenty a

- v případě změny koordinátora bez jeho souhlasu: stanovisko koordinátora (nebo doklad 
o tom, že toto stanovisko bylo písemně vyžádáno).

Poskytovatel grantu si může vyžádat doplňující informace.

Pokud strana, která obdrží žádost, s dodatkem souhlasí, musí jej podepsat do 45 dnů od obdržení 
oznámení (nebo jakýchkoli doplňujících informací, které si poskytovatel grantu vyžádal). 
Pokud nesouhlasí, musí ve stejné lhůtě oficiálně oznámit svůj nesouhlas. Lhůtu lze prodloužit, 
je-li to nutné za účelem posouzení žádosti. Není-li oznámení doručeno ve stanovené lhůtě, 
má se za to, že žádost byla zamítnuta.

21 Nařízení Rady (EHS, Euratom) č. 1182/71 ze dne 3. června 1971, kterým se určují pravidla pro lhůty, data 
a termíny (Úř. věst. L 124, 8.6.1971, s. 1).
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43.2 Řešení sporů

Pokud se spor týká výkladu, uplatňování nebo platnosti dohody, musí strany podat žalobu 
k příslušným soudům členského státu poskytovatele grantu.

U případných příjemců grantu ze zemí mimo EU musí být tyto spory předloženy soudům 
v Bruselu (Belgii), pokud dohoda o přidružení k programu EU nestanoví vykonatelnost 
soudních rozhodnutí EU podle článku 272 SFEU.

Pokud se spor týká správních sankcí, započtení pohledávek nebo vykonatelného rozhodnutí 
podle článku 299 SFEU (viz články 22 a 34), musí příjemci grantu podat žalobu k Tribunálu 
nebo v případě odvolání k Soudnímu dvoru Evropské unie podle článku 263 SFEU.

ČLÁNEK 44 - VSTUP V PLATNOST

Dohoda vstoupí v platnost dnem posledního podpisu, což je podpis poskytovatele grantu.

PODPISY

Za koordinátora Za poskytovatele grantu

Mgr. Hynek Steska Michal Uhl

ředitel ředitel

V Praze dne
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Dodatek vstupuje v platnost dnem, kdy jej podepíše přijímající strana.

Dodatek nabývá účinku datem vstupu v platnost nebo jiným datem uvedeným v dodatku.

ČLÁNEK 40 - PŘISTOUPENÍ A PŘIPOJENÍ NOVÝCH PŘÍJEMCŮ GRANTU

40.1 Přistoupení příjemců grantu uvedených v preambuli
Příjemci grantu, kteří nejsou koordinátory, musí ke grantu přistoupit podpisem formuláře 
přistoupení (viz příloha 4).

Přistupující příjemci grantu převezmou práva a povinnosti vyplývající z této dohody s účinkem 
od data jejího vstupu v platnost (viz článek 44).

40.2 Připojení nových příjemců grantu
V odůvodněných případech mohou příjemci grantu požádat o připojení nového příjemce grantu.

Koordinátor musí za tímto účelem předložit žádost o dodatek v souladu s článkem 39. 
Tato žádost musí obsahovat formulář přistoupení (viz příloha 4) podepsaný novým příjemcem 
grantu.

Noví příjemci grantu převezmou práva a povinnosti vyplývající z této dohody s účinkem 
od data jejich přistoupení uvedeného ve formuláři přistoupení (viz příloha 4).

ČLÁNEK 41 - PŘEVOD DOHODY

Nepoužije se.

ČLÁNEK 42 - POSTOUPENÍ PLATEBNÍCH NÁROKŮ VŮČI POSKYTOVATELI 
GRANTU

Příjemci grantu nesmí postoupit žádný ze svých platebních nároků vůči poskytovateli grantu 
žádné třetí straně, s výjimkou případů, kdy je to výslovně písemně schváleno poskytovatelem 
grantu na základě odůvodněné písemné žádosti koordinátora (jménem dotčeného příjemce 
grantu).

Pokud poskytovatel grantu postoupení neschválí nebo nejsou-li dodrženy podmínky 
postoupení, nemá postoupení pro poskytovatele grantu žádný účinek.

Postoupení v žádném případě nezprošťuje příjemce grantu jejich povinností vůči poskytovateli 
grantu.

ČLÁNEK 43 - ROZHODNÉ PRÁVO A ŘEŠENÍ SPORŮ

43.1 Rozhodné právo
Dohoda se řídí platnými právními předpisy EU a v případě potřeby rovněž právními předpisy 
členského státu poskytovatele grantu.
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PŘÍLOHA 5 - ZVLÁŠTNÍ PRAVIDLA

1. MAXIMÁLNÍ VÝŠE GRANTU (- ČLÁNEK 5.2)

1.1 Navýšení grantu v důsledku přerozdělení finančních prostředků
Pokud národní agentura zahájí přerozdělení finančních prostředků, může příjemce požádat o 
zvýšení celkové maximální částky grantu uvedené v čl. 5 odst. 2 prostřednictvím dodatku v 
souladu s článkem 39. Příjemce doloží žádost informacemi poskytnutými prostřednictvím 
nástroje pro předkládání zpráv a řízení programu Erasmus+, z nichž vyplývá, že je schopen 
realizovat další aktivity v oblasti mobility.

1.2 Navýšení grantu na podporu inkluze a mimořádné náklady
Příjemce může předložit odůvodněnou žádost o dodatečné finanční prostředky na mimořádné 
náklady a podporu inkluze pro účastníky za předpokladu, že tyto dodatečné náklady nelze 
pokrýt převodem finančních prostředků v rámci stávající výše grantu, aniž by to mělo negativní 
vliv na plnění cílů uvedených v příloze 1.

Národní agentura vystaví požadovaný dodatek bezodkladně, pokud je to nezbytné, aby příjemce 
splnil pravidla pro poskytování podpory inkluze pro účastníky.

2. ROZPOČTOVÁ FLEXIBILITA (- ČLÁNEK 5.5)

S ohledem na článek 5.5 je vyžadován dodatek, pokud rozpočtové převody z rozpočtové 
kategorie Podpora inkluze pro účastníky překročí 15 % celkových finančních prostředků v 
uvedené kategorii.

3. PŘÍJEMCI FINANČNÍ PODPORY TŘETÍM STRANÁM (- ČLÁNEK 9.4)

Pokud při realizaci projektu musí příjemce grantu poskytnout účastníkům podporu, musí 
takovou podporu poskytnout v souladu s podmínkami uvedenými v příloze 1, příloze 2 a příloze 
3.

Příjemce grantu musí:

a) buď vyplatit podporu na cestovní náklady, podporu na pobytové náklady, jazykovou 
podporu, kurzovné a přípravné návštěvy v plném rozsahu účastníkům projektových 
aktivit, přičemž se uplatní sazby pro jednotkové příspěvky uvedené v příloze 3, nebo

b) účastníkům projektových aktivit poskytnout podporu pro tytéž rozpočtové kategorie 
uvedené výše ve formě poskytnutí požadovaného zboží a služeb nutných pro 
uskutečnění projektu, které jsou v souladu se smluvními podmínkami. V takovém 
případě musí příjemce grantu zajistit, aby poskytnutí tohoto zboží a služeb splňovalo 
nezbytné kvalitativní a bezpečnostní normy.

Příjemce grantu může obě varianty uvedené v předchozím odstavci zkombinovat, pokud zajistí 
spravedlivý a rovný přístup ke všem účastníkům. V takovém případě se musí podmínky platné 
pro každou variantu uplatnit na rozpočtové kategorie, na něž se příslušná varianta vztahuje.
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4. PODPORA INKLUZE PRO ÚČASTNÍKY

U účastníků s omezenými příležitostmi příjemce grantu zajistí, aby podpora inkluze byla, pokud 
možno financována zálohově s cílem usnadnit účast na aktivitách.

5. OCHRANA ÚDAJŮ (- ČLÁNEK 15t

5.1 Předkládání zpráv o dodržení povinností v oblasti ochrany údajů
Příjemci grantu v závěrečné zprávě musí informovat o opatřeních, která byla v souladu s 
povinnostmi stanovenými v článku 15 zavedena k zajištění souladu jejich operací zpracování 
údajů s nařízením 2018/1725, a to alespoň v těchto oblastech: bezpečnost zpracování, důvěrnost 
zpracování, poskytování součinnosti správci údajů, uchovávání údajů, přispívání k auditům, 
včetně inspekcí, vytváření záznamů osobních údajů pro všechny kategorie činností zpracování 
prováděných jménem správce.

5.2 Informování účastníků o zpracování jejich osobních údajů
Příjemci grantu poskytnou účastníkům relevantní prohlášení o ochraně soukromí týkající se 
zpracování jejich osobních údajů předtím, než jsou tyto údaje zaneseny do elektronických 
systémů pro řízení mobilit Erasmus+.

6. PRÁVA DUŠEVNÍHO VLASTNICTVÍ - STÁVAJÍCÍ ZNALOSTI A VÝSLEDKY -
PRÁVA NA PŘÍSTUP A UŽÍVACÍ PRÁVA t- ČLÁNEK 161

6.1 Seznam stávajících znalostí

Pokud před uzavřením dohody existují práva průmyslového a duševního vlastnictví (včetně 
práv třetích stran), musí příjemci grantu sestavit seznam těchto stávajících práv průmyslového 
a duševního vlastnictví, v němž budou uvedeni vlastníci práv.

Koordinátor musí před zahájením akce předložit tento seznam poskytovateli grantu.

6.2 Vzdělávací materiály

Pokud příjemci grantu vytvoří v rámci projektu vzdělávací materiály, musí být takové materiály 
zpřístupněny prostřednictvím internetu zdarma a v rámci otevřených licencí1. Příjemci grantu 
musí zajistit, aby použitá adresa internetových stránek byla platná a aktuální. Je-li webhosting 
ukončen, musí příjemci grantu internetovou stránku odstranit z registračního systému 
organizací, aby se zabránilo riziku, že doména bude převzata jinou stranou a přesměrována na 
jiné internetové stránky.

Otevřená licence — způsob, jakým vlastník díla uděluje jiným osobám povolení k používání daného zdroje. S 
každým zdrojem je spojena licence. Podle rozsahu udělených povolení nebo uložených omezení existují různé 
otevřené licence a příjemce grantu si může vybrat konkrétní licenci, která se bude uplatňovat na jeho dílo. S 
každým vytvořeným zdrojem musí být spojena otevřená licence. Otevřená licence nepředstavuje převod 
autorských práv ani práv duševního vlastnictví.
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7. KOMUNIKACE. ŠÍŘENÍ VÝSLEDKŮ A ZVIDITELNĚNÍ (- ČLÁNEK 17.4)

Příjemci grantu musí uvést podporu obdrženou v rámci programu Erasmus+ ve všech 
komunikačních a propagačních materiálech, včetně internetových stránek a sociálních médií.

Pokyny týkající se vizuální identity pro příjemce grantu a jiné třetí strany jsou k dispozici na:

https://coinmission.europa.eu/funding-tenders/managing-vour-proiect/communicating-and-
raising-eu-visibility cs

7.1 Platforma výsledků projektů Erasmus+
Pokud projekt přinesl výsledky, které lze sdílet, příjemce grantu je zpřístupní na platformě 
výsledků projektů Erasmus+ (http://ec.europa.eu/programmes/erasmus-plus/projects).

8. ZVLÁŠTNÍ PRAVIDLA PRO REALIZACI AKCE (- ČLÁNEK 18)

8.1 Omezující opatření EU
Příjemci grantu musí zajistit, aby z grantu EU neměli prospěch přidružení partneři, 
subdodavatelé nebo příjemci finanční podpory třetím stranám, na něž se vztahují omezující 
opatření přijatá podle článku 29 Smlouvy o Evropské unii nebo článku 215 Smlouvy o 
fungování EU (SFEU).

8.2 Povinné informační schůzky a školení
Příjemce grantu se musí zúčastnit informačních schůzek a školení, která národní agentura 
stanoví jako povinné.

9. PŘEDKLÁDÁNÍ ZPRÁV (- ČLÁNEK 21)

9.1 Nástroj pro předkládání zpráv a řízení programu Erasmus+
Koordinátor musí používat internetový nástroj pro předkládání zpráv a řízení programu 
poskytovaný Evropskou komisí k záznamu všech informací souvisejících s aktivitami 
vykonávanými v rámci projektu (včetně aktivit, které nebyly přímo podpořeny grantem z 
finančních prostředků EU) a k vyhotovení a předložení průběžné zprávy (zpráv) a zprávy 
(zpráv) o pokroku (jsou-li k dispozici v nástroji pro předkládání zpráv a řízem programu 
Erasmus+ a pro případy stanovené v článku 21.2) a závěrečné zprávy. Příjemce grantu nesmí 
zadat úkol předkládání zpráv externím subjektům a nesmí poskytnout přístup k nástroji pro 
předkládání zpráv a řízení externím osobám.

Aktivity musí být do nástroje pro předkládání zpráv a řízení programu Erasmus+ zadány před 
datem jejich zahájení a poté, když jsou dokončeny, musí být zkontrolovány.

9.2 Průběžná zpráva a zpráva o pokroku
Průběžná zpráva a zpráva o pokroku zahrnují technickou část.

Technická část představuje přehled realizace akce. Musí být vypracována podle šablony 
poskytnuté národní agenturou (je-li k dispozici).

3
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Podpisem průběžné zprávy a zprávy o pokroku příjemci grantu potvrzují, že poskytnuté 
informace jsou úplné, spolehlivé a pravdivé.

V případě průběžné zprávy musí být kromě technické části předložen i finanční výkaz.

9.3 Závěrečná zpráva

Závěrečná zpráva musí obsahovat tyto informace:

1. Jednotkové příspěvky vynaložené v rozpočtových kategoriích:

- organizační podpora

- podpora na pobytové náklady 

podpora na cestovní náklady 

podpora inkluze pro organizace

- jazyková podpora

- přípravné návštěvy 

kurzovně

2. Skutečné náklady vzniklé v rozpočtových kategoriích:

- mimořádné náklady

- podpora inkluze pro účastníky

V rámci kontroly závěrečné zprávy si národní agentura může ke všem nákladům, které příjemce 
grantu uvede v závěrečné zprávě, vyžádat podpůrnou dokumentaci.

9.4 Posouzení závěrečné zprávy

Závěrečná zpráva se posoudí společně se zprávami účastníků a další projektovou dokumentací, 
kterou vyžaduje tato grantová dohoda a Standardy kvality programu Erasmus. K měření 
rozsahu, v jakém byl projekt realizován v souladu s cíli stanovenými v příloze 1 této dohody, 
schváleným Plánem Erasmus, a Standardy kvality programu Erasmus, bude použit společný 
soubor hodnotících kritérií.

Příjemce grantu musí závěrečnou zprávu předložit po datu ukončení projektu, nebo když byly 
dokončeny plánované aktivity při dodržení minimální doby trvání stanovené v Příručce k 
programu.

10. SPLATNÁ ČÁSTKA (- ČLÁNEK 22.31

Není-li v Přehledu údajů stanovena žádná další zálohová platba, může o ni příjemce grantu 
přesto požádat, aniž by musel požádat o dodatek ke grantové dohodě. Žádost musí být řádně 
odůvodněna a musí k ní být připojena průběžná zpráva. Žádost nesmí překročit 80 % maximální 
výše grantu uvedené v bodě 4.2 Přehledu údajů a může být podána pouze poté, co bylo využito 
alespoň 70 % částky předchozích zálohových plateb.

Příjemce grantu musí zajistit, aby projektové aktivity, na něž byl udělen grant, byly způsobilé 
v souladu s pravidly stanovenými v Příručce k programu Erasmus+ a s touto dohodou.
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Národní agentura bude považovat za nezpůsobilou jakoukoli aktivitu, která není v souladu s 
pravidly stanovenými v Příručce k programu Erasmus+ nebo s pravidly stanovenými v této 
dohodě.

Částky grantu odpovídající uvedeným nezpůsobilým aktivitám musí být vráceny v plné výši. 
Vratka se bude vztahovat na veškeré rozpočtové kategorie, na něž byl udělen grant v souvislosti 
s aktivitou, která je prohlášena za nezpůsobilou.

11. HODNOCENÍ. KONTROLY. AUDITY A VYŠETŘOVÁNÍ (- ČLÁNEK 25)

Koordinátor nebo dotčení příjemci grantu národní agentuře poskytnou pro účely článků 21 a 25 
listinné nebo elektronické kopie podpůrných dokumentů uvedených v příloze 2, ledaže si 
národní agentura vyžádá předložení originálů podpůrných dokumentů. Po provedení analýzy 
originálů podpůrných dokumentů je národní agentura musí dotčenému příjemci grantu vrátit. 
Pokud není příjemce grantu ze zákona oprávněn zaslat originály podpůrných dokumentů, zašle 
jejich kopii.

Projekt může být předmětem dalších kontrol: kontroly dokladů, kontroly na místě a systémové 
kontroly. V této souvislosti může národní agentura příjemce grantu požádat, aby poskytl další 
podpůrné dokumenty nebo důkazy jiné než ty, které jsou uvedeny v příloze 2 a které jsou 
obvykle pro daný typ kontroly vyžadovány.

11.1 Kontrola dokladů
Kontrola dokladů je hloubkovou kontrolou podpůrných dokumentů v prostorách národní 
agentury, která může být provedena ve fázi předložení závěrečné zprávy nebo po ní. Na 
vyžádání musí příjemce grantu předložit národní agentuře podpůrné dokumenty pro všechny 
rozpočtové kategorie.

11.2 Kontroly na místě
Kontroly na místě provádí národní agentura v prostorách příjemce grantu nebo v jiných 
prostorách relevantních pro realizaci projektu. V průběhu kontrol na místě musí příjemce grantu 
národní agentuře zpřístupnit k nahlédnutí originály podpůrné dokumentace pro všechny 
rozpočtové kategorie a musí jí umožnit přístup k záznamům o výdajích projektu ve svém 
účetnictví.

Kontroly na místě mohou mít tyto podoby:
a) Kontrola na místě v průběhu realizace projektu: tuto kontrolu provádí národní 

agentura v průběhu realizace projektu, aby si přímo ověřila skutečný stav a způsobilost 
všech projektových aktivit a účastníků.

b) Kontrola na místě po dokončení projektu: tato kontrola se provádí po ukončení 
projektu a obvykle po ověření závěrečné zprávy.

11.3 Systémová kontrola
Systémová kontrola se provádí, aby se zjistilo, jaký má příjemce grantu systém pro pravidelné 
podávání žádostí o grant v rámci programu a zda dodržuje závazky přijaté v důsledku své 
akreditace. Systémová kontrola se provádí, aby se zjistilo, zda příjemce grantu dodržuje 
standardy implementace, k nimž se v rámci programu Erasmus+ zavázal. Příjemce grantu musí
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národní agentuře umožnit, aby si ověřila skutečný stav a způsobilost všech projektových aktivit 
a účastníků všemi dokumentačními prostředky, včetně videozáznamů a fotografických 
záznamů o uskutečněných aktivitách, aby se vyloučilo dvojí financování nebo jiné 
nesrovnalosti.

12. SNÍŽENÍ VÝŠE GRANTU (- ČLÁNEK 281

Národní agentura na základě závěrečné zprávy předložené příjemcem grantu a zpráv 
od účastníků, kteří se aktivit zúčastnili, stanoví, zda nedošlo ke špatné, částečné nebo pozdní 
realizaci projektu.

Národní agentura může vzít v úvahu informace obdržené z jakéhokoli jiného relevantního 
zdroje, které prokazují, že příjemce grantu porušuje povinnosti vyplývající z této dohody. 
Jiné informační zdroje mohou zahrnovat monitorovací návštěvy, akreditační průběžné zprávy, 
kontroly dokladů nebo kontroly na místě provedené národní agenturou.

V souladu s bodovacím postupem závěrečné zprávy, který je uveden v článku 9.4 přílohy 5, 
může národní agentura snížit konečnou výši grantu na organizační podporu takto:

- 10%, pokud závěrečná zpráva získá alespoň 50 bodů a méně než 60 bodů,

- 25 %, pokud závěrečná zpráva získá alespoň 40 bodů a méně než 50 bodů,

- 50 %, pokud závěrečná zpráva získá alespoň 25 bodů a méně než 40 bodů,

- 75 %, pokud závěrečná zpráva získá méně než 25 bodů.

Kromě toho může národní agentura snížit konečnou výši grantu na organizační podporu a/nebo 
kurzovné až o 100 %, pokud hodnocení závěrečné zprávy nebo jiný relevantní zdroj uvedený 
výše ukáže, že nebyly dodrženy Standardy kvality programu Erasmus nebo kvalitativní 
požadavky stanovené v Příručce k programu. Uplatněné snížení musí být úměrné závažnosti a 
dopadu zjištěných nedostatků

13. KOMUNIKACE MEZI STRANAMI (- ČLÁNEK 361

Oficiální oznámení v tištěné podobě určená poskytovateli grantu je potřeba zasílat na adresu 
národní agentury uvedenou v preambuli.

Oficiální oznámení v tištěné podobě určená příjemcům grantu je potřeba zasílat na jejich 
registrovanou adresu uvedenou v preambuli.

14. MONITOROVÁNÍ A HODNOCENÍ AKREDITACÍ

Národní agentura bude monitorovat provádění akreditace Erasmus v souladu s pravidly 
stanovenými v Příručce k programu, která vedla k udělení akreditace, a v souladu se Standardy 
kvality programu Erasmus.

V případě, že monitorování odhalí nedostatky, vydá národní agentura doporučení a/nebo 
závazné pokyny k nápravě situace. V případě potřeby může národní agentura přijmout další 
nápravná opatření stanovená v Příručce k programu, která vedla k údělem akreditace.
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15. ON LINE JAZYKOVÁ PODPORA (OLS)

Příjemce grantu musí propagovat, monitorovat a podporovat využívání jazykových kurzů na 
platformě on-line jazykové podpory (OLS).

Příjemce grantu musí na základě informací poskytnutých prostřednictvím nástrojů řízení 
monitorovat využívání OLS účastníky a uvést počet využitých jazykových testů a kurzů ve 
svých závěrečných zprávách, jsou-li k dispozici statistické údaje.

16. OCHRANA A BEZPEČNOST ÚČASTNÍKŮ

Příjemce grantu musí mít zavedeny účinné postupy a mechanismy, které zajištují bezpečnost a 
ochranu účastníků v jejich projektu.

Příjemce grantu musí zajistit, aby účastníkům zapojeným do mobilit bylo poskytnuto pojistné 
krytí.

Před jakoukoli účastí nezletilých osob na projektu musí příjemce grantu zajistit plné dodržování 
platné právní úpravy o ochraně a bezpečnosti nezletilých osob stanovené platnými právními 
předpisy ve vysílajících a hostitelských zemích, mimo jiné pokud jde o: souhlas rodičů nebo 
zákonného zástupce, pojistná ujednám a věková omezení.
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Erasmus* účastnická smlouva - mobilita jednotlivců - 2024

PŘÍLOHA 6: VZOR SMLOUVY MEZI PŘÍJEMCI GRANTU A ÚČASTNÍKY

SMLOUVA - ERASMUS+ - MOBILITA JEDNOTLIVCŮ 
Číslo projektu: [YYYY-R-NA00-KA000-FFF-000000000]

[Tento vzor je platný pro mobility jednotlivých žáků/studentů a pracovníků ve školním 
vzdělávání, vzdělávám dospělých a v odborném vzdělávám a přípravě. Žlutý text je návodem 
k použití tohoto vzoru účastnické smlouvy. Po vyplnění dokumentu tento text vymažte.
Šedý text v závorkách musí být v jednotlivých případech nahrazen příslušnými údaji. Možnosti 
[v zelených závorkách] znamenají, že příslušná možnost musí být vybrána a ostatní možnosti 
musí být smazány.

Obsah vzoru stanoví minimální požadavky, které nesmí být smazány. Národní agentura nebo 
příjemce však může v případě potřeby doplnit další ustanovení.]

Oblast: Odborné vzdělávání a příprava

Typ aktivity: [vyplňte typ aktivity dle Příručky k programu Erasmus+, např. stínování] 

Erasmus+ mobility ID: [doplňte, pokud je k dispozici - nebo uveďte „není relevantní41]

PREAMBULE

Tuto Smlouvu (dále jen „smlouva11) mezi sebou uzavírají tyto strany:
na jedné straně,
Organizace (dále jen „organizace11),
[Název vysílající organizace]
IČO: [doplňte]
[oficiální adresa ]
E-mail: [E-mail]
OID:[OID],
zastoupená pro účely podpisu této smlouvy [jméno a příjmení statutárního orgánu, jeho funkce] 
a
na straně druhé,
‘účastník’
[jméno a příjmení]
Datum narození: [doplňte]
Adresa: [adresa trvalého bydliště]
Telefon: [telefon]
E-mail: [E-mail]
[Vpřípadě nezletilého účastníka
Zákonný zástupce: [Jméno a příjmení zákonného zástupce]
Adresa: [adresa trvalého bydliště]
Telefon: [telefon]
E-mail: [E-mail]/

1



[Následující možnost je určena pro všechny účastníky, kteří dostávají finanční podporu z 
programu Erasmus+ s výjimkou účastníků, na které se vztahuje varianta 2 podle článku 3.4.
Bankovní účet, na který mají být převedeny prostředky finanční podpory:
Majitel bankovního účtu:
Jméno banky:
Číslo clearingu/BIC/SWIFT:
Číslo účtu/IBAN: ]

Výše uvedené strany se dohodly na uzavření této smlouvy.
Smlouvu tvoří:

Smluvní podmínky
Příloha: Erasmus+ Smlouva o učení (Learning Agreement)1 

Ustanovení Smluvních podmínek mají přednost před ustanoveními v příloze.

SMLUVNÍ PODMÍNKY 

ČLÁNEK 1 PŘEDMĚT SMLOUVY
1.1 Tato smlouva stanovuje práva a povinnosti a podmínky poskytnutí finanční podpory na 

realizaci mobility v rámci programu Erasmus+.

1.2 Organizace poskytne účastníkovi podporu na realizaci mobility v rámci programu 
Erasmus+.

1.3 Účastník přijímá podporu nebo věcné plnění, jak je uvedeno v ělánku 3, a zavazuje se 
uskutečnit mobilitu, jak je popsána v příloze.

1.4 Změny této účastnické smlouvy musejí být vyžádány a odsouhlaseny oběma stranami 
formálním oznámením, a to dopisem nebo elektronickou zprávou. Změna vstoupí 
v platnost dnem podpisu (nebo odsouhlasením) smluvní stranou, která obdržela 
požadavek na změnu. Změna nabývá účinnosti dnem vstupu v platnost nebo jiným 
dohodnutým dnem.

ČLÁNEK 2 DÉLKA TRVÁNÍ A ZAČÁTEK MOBILITY

2.1 Smlouva vstoupí v platnost v den, kdy ji podepsala druhá ze smluvních stran.

2.2 Tato smlouva zahrnuje období od [datum] do [datum]. Toto období zahrnuje fyzickou i 
virtuální část mobility (je-li relevantní), jak je stanoveno v příloze, a také dny na cestu.

2.3 Fyzická část mobility započne odjezdem dne [datum] z vysílající organizace a skončí 
dne [datum] příjezdem do vysílající organizace. Aktivita bude probíhat od [datum], tj. 
první den na pracovišti, do [datum], tj. poslední den na pracovišti.

[Použijte, pokud je virtuální část relevantní

Virtuální část aktivity bude probíhat od [datum] do [datum].
2.4 Detailní časové rozvržení aktivit je popsáno v příloze této smlouvy (Learning 

Agreement).

1 Není povinné rozesílat fyzické dokumenty s originálními podpisy pro přílohu tohoto 
dokumentu: umožňují-li to vnitrostátní právní předpisy, lze přijmout i naskenované kopie 
podpisů a elektronické podpisy.
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ČLÁNEK 3 FINANČNÍ PODPORA

3.1 Finanční podpora se vypočítá podle pravidel financování uvedených v Příručce k 
programu Erasmus+ 2024.

3.2 Účastník obdrží finanční podporu z fondů EU Erasmus+ na [...] dnů [počet dnů se rovná 
délce fyzické mobility plus době nezbytné na cestu. Pokud účastník nezíská finanční 
podporu na část nebo celé období mobility, musí být tento počet dnů odpovídajícím 
způsobem upraven],

3.3 Účastník může podat žádost o prodloužení období fyzické mobility v rámci pravidel 
stanovených v Příručce k programu Erasmus+ na maximálně [....] dnů [vyplní 
organizace dle Příruěky k programu Erasmus+ dle typu aktivity]. Pokud organizace 
písemně vyjádří souhlas s prodloužením období mobility, bude smlouva považována za 
upravenou.

3.4 [Vyberte variantu 1, variantu 2 nebo variantu 3, nepoužité varianty vymažte]

[Varianta 1

Organizace poskytne účastníkovi potřebnou podporu ve formě výplaty finanční částky 
[....] EUR./

[Varianta 2

Organizace poskytne účastníkovi potřebnou podporu ve formě věcného plnění. 
Organizace zajistí, aby toto věcné plnění splňovalo nezbytné standardy kvality a 
bezpečnosti./

[Varianta 3

Organizace poskytne účastníkovi požadovanou podporu ve formě výplaty částky [...] 
EUR, která je určena na pokrytí [doplňte čeho...] a formou věcného plnění účastníkovi 
zajistí: [doplňte obsah věcného plnění, např. doprava / ubyto vám / strava / jazyková 
příprava / kurzovné / podpora mkluze]. Organizace zajistí, aby věcné plnění splňovalo 
nezbytné standardy kvality a bezpečnosti./

3.5 Účastník má nárok na náhradu způsobilých nákladů na podporu inkluze ve výši 100%. 
Náhrada vzniklých nákladů bude vycházet z podpůrné dokumentace poskytnuté 
účastníkem.

ČLÁNEK 4 ZPŮSOBILOST NÁKLADŮ

4.1 Aby mohly být náklady považovány za způsobilé, musí skutečně vzniknout účastníkovi 
v době uvedené v Článku 2 a /nebo musí být nezbytné pro realizaci aktivity, jak je 
popsána v Příloze. Náklady musí být v souladu s příslušnou národní legislativou týkající 
se dam, pracovněprávních vztahů a sociálního pojištění.

4.2 Skutečné náklady na podporu inkluze pro účastníka, na víza nebo očko vám musí 
účastník prokázat podpůrnými dokumenty jako jsou faktury, účtenky apod.

4.3 Finanční podporu nelze použít k pokrytí nákladů na aktivity které již byly financovány 
z prostředků Evropské unie. Finanční podpora je nicméně slučitelná s jakýmkoli jiným 
zdrojem financování, včetně příjmů, které by účastník mohl získat prací nad rámec 
svého studia / stáže, pokud vykoná aktivity uvedené v Příloze.

4.4 Účastník nemůže nárokovat vyrovnání ztráty způsobené kurzovými rozdíly, 
bankovními poplatky účtovanými bankou účastníka za převod provedený bankou 
vysílající organizace.
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ČLÁNEK 5 PLATEBNÍ UJEDNÁNÍ

/Použijte, pokud jste v Článku 3.4 zvolili možnost 1 nebo 3

5.1 Do 30 kalendářních dnů od podpisu smlouvy oběma stranami nebo po obdržení 
potvrzení o příjezdu a nejpozději do data zahájení období fyzické mobility, jak je 
uvedeno v článku 2.3, budou účastníkovi vyplaceny finanční prostředky podpory ve výši 
[....%] [vysílající organizace vybere částku mezi 50 % a 100 %] z částky uvedené v 
článku 3. V případě, že účastník nedodal podpůrnou dokumentaci včas, podle pokynů 
vysílající organizace, může být na základě oprávněných důvodů výjimečně provedeno 
pozdější vyplacení těchto finančních prostředků.

[Varianta I: Použijte, pokud jste v článku 5.1 uvedli podporu nižší než 100%

5.2 Předložení zprávy účastníka pomocí nástroje EU Survey bude považováno za žádost 
účastníka o vyplacení doplatku finanční podpory. Organizace má 45 kalendářních dnů 
na vyplacení doplatku nebo k vystavení příkazu k vrácení přeplatku, je-li to relevantní.

[Pokud jste v Článku 3.4 zvolili možnost 2

Není relevantní. /

ČLÁNEK 6 VRÁCENÍ PODPORY
6.1 Finanční podpora nebo její část bude vysílající organizací získána zpět, pokud účastník 

nedodrží podmínky smlouvy. Jestliže účastník ukončí smlouvu před jejím koncem, musí 
vrátit částku finanční podpory, která již byla vyplacena, s výjimkou případů, kdy bylo s 
vysílající organizací dohodnuto jinak. Taková dohoda bude nahlášena vysílající 
organizací a odsouhlasena národní agenturou.

ČLÁNEK 7 POJIŠTĚNÍ
7.1 Organizace zajistí, aby měl účastník dostatečné pojistné krytí, a to buď zajištěním 

pojištění, nebo uzavřením dohody s přijímající organizací o zajištění pojištění, nebo 
poskytnutím příslušných informací a podpory účastníkovi, který si pojištění zajistí sám. 
[V případě, že je přijímající organizace v článku 6.3 označena jako odpovědná strana, 
bude k této účastnické smlouvě přiložen konkrétní dokument, který definuje podmínky 
zajištění pojištění včetně souhlasu přijímající organizace.]

7.2 Pojistné krytí zahrnuje minimálně zdravotní pojištění, pojištění odpovědnosti a úrazové 
pojištění. [V případě mobility v rámci EU zahrnuje národní zdravotní pojištění účastníka 
základní pojištění na dobu jeho pobytu v jiné zemi EU prostřednictvím evropského 
průkazu zdravotního pojištění. Toto pokrytí však nemusí být dostatečné pro všechny 
situace, například v případě repatriace nebo zvláštního lékařského zákroku, nebo v 
případě mezinárodní mobility (tj. mimo EU). V takovém případě může být nutné 
doplňkové soukromé zdravotní pojištění. Pojištění odpovědnosti a úrazové pojištění 
kryjí škody způsobené účastníkem nebo účastníkovi během jeho pobytu v zahraničí. V 
různých zemích existuje různá právní úprava těchto pojištění a účastníci se vystavují 
riziku, že se na ně standardní systémy nebudou vztahovat, například pokud nejsou 
považováni za zaměstnance nebo nejsou formálně registrováni v přijímající organizaci. 
Kromě výše uvedeného se doporučuje uzavřít pojištění pro případ ztráty nebo odcizení 
dokladů, cestovních lístků a zavazadel.]

[Doporučuje se zde uvést následující údaje:] [Poskytovatel(é) pojištění = pojišťovna, číslo 
pojištění a přiložit pojistnou smlouvu]

7.3 Odpovědnou stranou za uzavření pojištění je: [organizace NEBO účastník NEBO 
přijímající organizace] [V případě jednotlivých pojištění se odpovědné strany mohou 
lišit a budou zde uvedeny podle jejich příslušných odpovědností].
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ČLÁNEK 8 ONLINE JAZYKOVÁ PODPORA ÍOLSI

[Platí pouze pro účastníky, kterým organizace stanoví povinnost využít OLS:
8.1 Účastník absolvuje jazykový kurz OLS, který mu přidělí zástupce organizace. [Použije 

se, pokud vysílající organizace požaduje OLS test: Účastník je povinen vykonat OLS 
jazykový test do termínu určeného organizací./

8.2 Vysílající organizace zajistí účastníkovi přístup do OLS včas, aby mohl splnit 
požadavky uvedené výše. Účastník okamžitě vyrozumí určeného pracovníka vysílající 
organizace, pokud se vyskytnou technické či jiné potíže při využívání OLS 
platformy./

[Použije se, pokud účastník nemá využívat OLS:

Není relevantní./

ČLÁNEK 9 ZPRÁVA ÚČASTNÍKA flEU SURVEY!

9.1 Účastník vyplní a předloží zprávu účastníka v online nástroji EU Survey po skončení 
mobility v zahraničí do 30 kalendářních dnů od obdržení výzvy k jejímu vyplnění. 
Účastníci, kteří zprávu účastníka v online nástroji EU Survey nevyplní a neodevzdají, 
mohou být svou organizací vyzváni k částečnému nebo úplnému vrácení obdržené 
finanční podpory.

9.2 Účastníkovi může být zaslán doplňující online dotazník týkající se uznání výsledků 
učení získaných na mobilitě.

ČLÁNEK 10 ETIKA A HODNOTY

10.1 Mobilita musí být realizována v souladu s nej vyššími etickými normami a platným 
právem EU, mezinárodním právem a ustanoveními vnitrostátního práva týkajícími se 
etických zásad.

10.2 Účastník se zavazuje k dodržování základních hodnot EU (jako je úcta k lidské 
důstojnosti, Svoboda, demokracie, rovnost, zásady právního státu a lidská práva včetně 
práv menšin) a jejich dodržování zajistit.

10.3 V případě, že účastník poruší jakoukoliv ze svých povinností vyplývajících z tohoto 
článku, může být snížena nebo nevyplacena jeho finanční podpora.

ČLÁNEK 11 OCHRANA ÚDAJŮ

11.1 Za zpracování veškerých osobních údajů v rámci této dohody bude odpovědný správce 
údajů uvedený v prohlášení o ochraně soukromí v souladu s platnými právními předpisy 
o ochraně údajů, zejména nařízením 2018/1725 a souvisejícími vnitrostátními zákony o 
ochraně údajů a pro účely stanovené v prohlášení o ochraně soukromí, které je k dispozici 
na adrese https://webgate.ec.europa.eu/erasmus-esc/index/privacv-statement

11.2 Tyto údaje budou zpracovány výhradně v souvislosti s realizací a následnou administrací 
smlouvy vysílající organizací, národní agenturou a Evropskou komisí, aniž by tím byla 
dotčena možnost předat údaje orgánům odpovědným za kontrolu a audit v souladu s 
legislativou EU (Evropský účetní dvůr nebo Evropský protikorupční úřad (OLAF)).

11.3 Účastník může na základě písemné žádosti získat přístup ke svým osobním údajům a 
opravit jakékoliv informace, které nejsou přesné nebo úplné. Jakékoliv dotazy týkající se 
zpracování svých údajů by měl účastník adresovat vysílající instituci a/nebo národní 
agentuře. Účastník může v souvislosti s používáním údajů Evropskou komisí podat 
stížnost proti zpracovávání svých osobních údajů Evropskému inspektorovi ochrany 
údajů.
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ČLÁNEK 12 POZASTAVENÍ SMLOUVY
12.1 Smlouva může být pozastavena z podnětu účastníka nebo organizace pokud je z důvodů 

výjimečných okolností — zejména vyšší moci (viz Článek 16)- plnění smlouvy nemožné 
nebo nadměrně obtížné. Pozastavení vstoupí v nabývá účinnosti dnem, na kterém se obě 
strany písemně dohodnou. Poté může být smlouva obnovena.

12.2 Organizace může kdykoli smlouvu pozastavit, pokud se účastník dopustil nebo je 
podezřelý, že se dopustil

a) závažných chyb, nesrovnalostí či podvodu nebo
b) závažného porušení povinností vyplývajících z této smlouvy nebo v průběhu jejího 

sjednávání (včetně nesprávné realizace akce, nedodržení podmínek výzvy, 
předložení nepravdivých informací, neposkytnutí požadovaných informací, 
porušení etických pravidel (v příslušném případě) apod.).

12.3 Jakmile okolnosti umožní pokračování realizace, smluvní strany se musí okamžitě 
dohodnout na datu obnovení realizace Qeden den po ukončení pozastavení). Pozastavení 
se zruší s účinkem od data ukončení pozastavení.

12.4 Po dobu pozastavení nebudou účastníkovi vyplacena žádná finanční podpora.

12.5 Pozastavením ze strany organizace nevzniká účastníkovi nárok na náhradu škody.

12.6 Pozastavením není dotčeno právo organizace smlouvu ukončit (viz Článek 14).

ČLÁNEK 13 UKONČENÍ SMLOUVY
13.1 Smlouva může být ukončena kteroukoli ze smluvních stran, pokud nastanou okolnosti, 

kvůli kterým bude realizace smlouvy nemožná nebo nadměrně obtížná.
13.2 V případě ukončení smlouvy z důvodu vyšší moci (Článek 16), bude mít účastník nárok 

na finanční podporu alespoň v takové výši, která odpovídá době skutečně strávené na 
mobilitě. Veškeré zbývající prostředky musí účastník vrátit.

13.3 V případě vážného porušení povinností ze strany účastníka nebo v případě, že se účastník 
dopustí nesrovnalostí, podvodu, korupce nebo se podílí na kriminálních činnostech, praní 
špinavých peněz, na kriminálních činech spojených s terorismem (včetně financování 
terorismu), s dětskou prací nebo obchodem s lidmi, může organizace smlouvu ukončit 
formálním oznámením druhé straně.

13.4 Organizace si vyhrazuje právo zahájit vymáhání prostředků soudní cestou, pokud 
účastník dobrovolně nevrátí požadované prostředky v termínu stanoveném 
v doporučeném dopise účastníkovi.

13.5 Ukončení nabývá účinnosti dnem uvedeným v písemném oznámení o ukončení smlouvy.

13.6 Ukončením smlouvy ze strany organizace nevzniká účastníkovi nárok na náhradu škody.

ČLÁNEK 14 KONTROLY A AUDITY
14.1 Smluvní strany se zavazují, že poskytnou všechny podrobné informace, které bude 

požadovat Evropská komise, národní agentura ČR nebo kterýkoliv jiný externí orgán 
pověřený Evropskou komisí nebo národní agenturou ČR za účelem kontroly období 
mobility a řádného plnění ustanovení smlouvy.

14.2 Jakýkoli nález související se smlouvou může vést k opatřením uvedeným v Článku 6 
nebo k následným právním krokům v souladu s příslušnou národní legislativou.
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ČLÁNEK 15 ODŠKODNĚNÝ

15.1 Každá ze stran této smlouvy zprostí druhou stranu jakékoliv občanskoprávní 
odpovědnosti za škody vzniklé jí nebo jejím zaměstnancům v důsledku plnění této 
smlouvy, pokud tyto škody nejsou důsledkem závažného a úmyslného pochybení druhé 
smluvní strany nebo jejích zaměstnanců.

15.2 Národní agentura ČR, Evropská komise nebo její zaměstnanci nenesou odpovědnost v 
případě nároku vzneseného podle této smlouvy v souvislosti s jakoukoliv škodou 
způsobenou během plnění období mobility. V důsledku toho národní agentura ČR ani 
Evropská komise nevyhoví žádnému požadavku na náhradu škody spojené s takovým 
nárokem.

ČLÁNEK 16 VYŠŠÍ MOC

16.1 Pokud některé ze smluvních stran brání v plném povinností plynoucích ze smlouvy vyšší 
moc, nebude to považováno za porušení smlouvy.

16.2 Vyšší mocí se rozumí situace nebo událost, která

- brání některé smluvní straně v plnění povinností plynoucích z této smlouvy 

byla nepředvídatelná, výjimečná a mimo kontrolu stran

nebyla způsobena chybou nebo nedbalostí stran (nebo dalších zúčastněných 
subjektů zapojených do akce) a

- je nevyhnutelná i navzdory vynaložení veškeré náležité péče.

16.3 Jakýkoli případ vyšší moci je potřeba neprodleně oficiálně oznámit druhé straně a uvést 
jeho povahu, pravděpodobnou dobu trvání a předpokládané důsledky.

16.4 Strany musí okamžitě učinit všechny nezbytné kroky k omezení škod způsobených vyšší 
mocí a vynaložit veškeré úsilí, aby bylo možné realizaci akce co nejdříve obnovit.

ČLÁNEK 17 ROZHODNÉ PRÁVO A PŘÍSLUŠNÝ SOUD

17.1 Tato smlouva se řídí právním řádem České republiky.

17.2 Příslušný soud určený v souladu s platnými vnitrostátními právními předpisy má 
výlučnou pravomoc rozhodovat o veškerých sporech mezi organizací a účastníkem 
ohledně výkladu, uplatňování nebo platnosti této smlouvy, pokud takový spor nebude 
možné vyřešit smírně.

ČLÁNEK 18 VSTUP V PLATNOST

Smlouva vstoupí v platnost v den, kdy ji podepsala druhá ze smluvních stran.

PODPISY

Účastník

[jméno / příjmení]

[podpis]

Podepsáno v [místo], dne [datum]

Organizace

[jméno / příjmení, funkce] 

[podpis]

Podepsáno v [místo], dne [datum]
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Zákonný zástupce (v případě nezletilého 
účastníka)
[jméno / příjmem]

[podpis]

Podepsáno v [místo], dne [datum]



Příloha

Smlouva o učení (Learning Agreement)

[Příjemce může navrhnout vlastní smlouvu o učení nebo použít vzor poskytnutý 
Evropskou komisí nebo národní agenturou.

Každá smlouva o učení musí splňovat minimálně tato kritéria:

- Smlouva o učení je odsouhlasena a podepsána třemi hlavními stranami: 
účastníkem (nebo jeho zákonným zástupcem), vysílající organizací a hostitelskou 
organizací

- Informace o vzdělávací mobilitě, a to včetně: oblasti vzdělávání, typu aktivity, 
režimu (fyzického, virtuálního nebo kombinovaného), data zahájení a ukončení

- Informace o vzdělávacím programu, do kterého je účastník zapsán u vysílající 
organizace (v případě žáků/studentů) nebo o jeho aktuálním zaměstnání (v 
případě pracovníků)

- Seznam a popis očekávaných výsledků učení
- Vzdělávací program a úkoly účastníka u hostitelské organizace
- Způsoby zajištění monitoringu, mentoringu a podpory a odpovědné osoby v 

hostitelské a vysílající organizaci
- Popis formátu, kritérií a postupů pro hodnocení výsledků učení
- Popis podmínek a postupů pro uznání výsledků učení a také dokumenty, které 

musí být vydány vysílající nebo hostitelskou organizací k úspěšnému uznání 
výsledků učení

- V případě mobility žáků/studentů informace o tom, j ak budou po návratu z období 
mobility znovu začleněni do své vysílající organizace]
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